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Prólogo 
Patri Catalán 

Empezar a escribir este prólogo resulta complicado. Encontrar palabras que 
estén a la altura de lo que os vais a encontrar más adelante no es tarea sencilla. 
Javi ha fundamentado de manera extensa, tanto la importancia como el 
camino a seguir en la traducción en lenguaje no binario. Esto es un soplo de 
viento fresco en esta área. Pero no solo eso. He leído infinidad de ensayos sobre 
el género y hacía tiempo que no encontraba un enfoque tan bien argumentado 
y sólido. Partiendo de aquí, es necesario empezar por el principio. 

El marco de comprensión actual de la sexualidad es el sistema sexo/género. 
Este sistema tiene diversos errores, pero me voy a centrar en tres que son 
relevantes aquí. El primer error es que se considera que no es un marco de 
comprensión, sino que es «lo normal» o «lo que dicta el sentido común». 
Incluso algunas personas afirman que es lo que indica la ciencia. He estado 
unos 10 años leyendo estudios científicos para escribir mis libros y puedo 
aseverar que la ciencia es más amplia e inclusiva que el sistema sexo/género. 
Aquí el problema es que cuando un marco de comprensión no se comprende 
como tal sino como algo dado, dificulta mucho que se cuestione y se critique. 

Julie Sondra Decker escribe en uno de sus textos sobre este tema. Se centra 
en la asexualidad, pero se puede aplicar aquí también. Hay muchas personas 
que no se han leído un estudio científico ni una tesis doctoral sobre identidades 
no binarias y aún así argumentarán que su creencia errónea «es lo que indica 
la ciencia». Y que las identidades no binarias no existen. Como divulgadora 
científica, me duele que quien no ha leído nada de ciencia, se apoye en ella para 
discriminar. Decker escribe, «¿cuántas conversaciones habéis tenido les que 
sois asexuales con gente que habla de ciencia y que literalmente no tienen ni 
idea de que la asexualidad se ha investigado? Entran en la conversación con 
una ignorancia lamentable sobre la investigación existente, pero están 
dispuestes a afirmar abiertamente hechos sobre biología, género, sociología y 
psicología que ni siquiera se acercan a la ciencia aceptada hoy en día. Peor aún, 
harán estas afirmaciones 100% convencides de que sus creencias limitadas, 
anticuadas, malinterpretadas o engañosas sobre el mundo son hechos 
científicos … Es increíble la frecuencia con la que esta gente nos dice que no 
tenemos la investigación necesaria para merecer su respeto, pero nunca han 
leído un solo artículo sobre el tema»1. Lo que suelo hacer con personas así es 

 
1 Don’t “Science” My Orientation. Everyday Ignorance Tumblr. Julie Sondra Decker. 
Publicado el 1 noviembre de 2014. 
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darles estudios científicos para que los lean. No lo hacen, pero al menos queda 
claro que no les interesa la ciencia y que solo quieren discriminar. 

¿Qué dice la ciencia sobre el sexo? Thomas Laqueur en su libro La 
construcción del sexo: cuerpo y género desde los griegos hasta Freud, detalla el 
recorrido que ha tenido el sexo desde la antigüedad clásica hasta el siglo XIX, 
concluyendo que es un fenómeno cultural que no data más allá del siglo XVIII. 
Esto nos aclara que el sistema sexo/género es un marco de comprensión 
relativamente reciente y que no es la única comprensión posible. Las implicaciones 
de esto son relevantes. Si el modelo de comprensión fuera distinto y distinguiera 
entre más de dos sexos, probablemente los libros de biología hablarían de más 
de dos sexos o de un continuo sexual. En un contexto así, las personas intersex 
no serían operadas para ajustar sus genitales al modelo de dos sexos. Y las 
personas trans y no binarias serían más aceptadas. 

La comprensión que se tiene del sexo es cultural. No es universal, sino que 
cambia entre sociedades y épocas. Esto aclara que no es un hecho dado basado 
simplemente en la biología. Y es que, aunque se tenga la creencia de que los 
cuerpos tienen significado en sí mismos, carecen de él sin un contexto social, 
sin unas normas de comportamiento y sin las expectativas que se depositan en 
ellos. 

Una vez aclarado que el modelo de dos sexos no es universal ni un hecho 
dado, es necesario preguntarse si existen solo dos sexos. Aquí se encuentra el 
segundo error del sistema sexo/género. Desde el departamento de biología 
molecular y bioquímica de la Universidad de Brown se han preguntado sobre 
el dimorfismo sexual, concluyendo que dicha creencia «deriva de un ideal 
platónico según el cual hay un único, correcto y universal desarrollo para cada 
sexo»2. Pero eso no refleja la realidad. Las características sexuales no son dimorfas, 
sino que están formadas por cromosomas, gónadas, órganos sexuales internos, 
genitales externos, hormonas y características sexuales secundarias como 
distribución de grasa, pelo facial, tamaño de los pechos y más, que pueden 
aparecer en muchas formas diferentes. Esto significa que se trata al sexo como 
un concepto unido cuando no lo es. 

El tercer error del sistema sexo/género es que suele obviar que el sexo se 
asigna al nacer. Es une médique quien, partiendo solo de los genitales externos, 
asigna un sexo al bebé. Es decir, el sexo se impone de manera externa. Si esto 
se ignora, se limita la comprensión a que solo existen dos sexos, lo que no 
representa la realidad. O, en otras palabras, se impone algo para luego 
argumentar que no hay nada más que aquello que se ha impuesto. Esto ocurre 

 
2 Blackless, M., Charuvastra, A., Derryck, A., Fausto-Sterling, A., Lauzanne, K., & Lee, E. 
(1999). How sexually dimorphic are we? A review article. American journal of human 
biology, 12, 151–166. 
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con la orientación sexual, las relaciones, las atracciones y el género. Se impone 
la heterosexualidad, la monogamia, que todas las personas sentimos atracción 
sexual y los géneros binarios para luego, argumentar que son lo único que 
existe. 

Cartografiar un mapa para dejar fuera aquello que no consideremos, y negar 
así lo que está fuera de los límites impuestos es discriminación. 

En el modelo de dos sexos, se le impone el sexo al bebé como si fuera ley, 
remitiendo a un consenso último donde la existencia de dos sexos es un 
principio universal incuestionable. Esto implica que las personas se suelen 
construir como hombres o mujeres como si fuera algo natural, anterior a la 
sociedad y no conciben que estos conceptos fueron creados para estructurar 
su pensamiento y limitar otras identidades de género. Es una lógica circular 
que también se aplica al lenguaje como veremos más adelante. No se le da 
nombre o género gramatical a algo para luego, argumentar que no existe porque 
no se le ha dado lenguaje. 

Sin el concepto de que el sexo es asignado al nacer, también se elimina la 
posibilidad de que este sexo se asigne de manera errónea. Esto ocurre de dos 
maneras, tanto porque los genitales del bebé no se adecúen a lo esperado como 
porque los genitales no indican la identidad de género de la persona. No voy a 
entrar en la primera cuestión porque afecta a las personas intersex y es otro 
tema a tratar. En cuanto a la segunda cuestión, afecta a las personas trans 
binarias. Y también afecta a las personas no binarias, pero en nuestro caso, 
directamente no existe posibilidad de asignar el género no binario a una 
persona. Así que el sistema sexo/género ni siquiera nos reconoce como 
posibilidad de vida. 

Lamentablemente, nuestras identidades se siguen negando mediante la 
argumentación de que no son científicas. En ocasiones, si se les pregunta a las 
personas que piensan así remiten a una biología simplificada que estudiaron 
en los libros de textos sin tener en cuenta que eso es una comprensión limitada 
de la biología y que las ciencias sociales existen. ¿Acaso se necesita el lenguaje 
de lo biológico para entender que se está éticamente obligado a reconocer la 
identidad de género de otra persona, cuando vivir acorde a su identidad es 
importante para su bienestar? 

En este sentido, Judith Butler indica que «mi sensación es que puede que no 
necesitemos el lenguaje de lo innato o la genética para entender que todes 
estamos éticamente obligades a reconocer el sentido del sexo y/o género 
declarado o promulgado por otra persona. No tenemos que estar de acuerdo 
acerca de los orígenes de ese sentido de sí misme para coincidir en que es 
éticamente obligatorio apoyar y reconocer los modos sexuados y de género de 
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ser que son cruciales para el bienestar de una persona»3. Los seres humanos no 
somos la suma de nuestra biología. Las personas trans, intersex y no binarias 
existimos, más allá de que no se puedan comprender nuestras identidades a 
través de modelos desfasados de la sexualidad humana. 

Existen modelos de comprensión de la sexualidad más allá del sistema 
sexo/género. Sari van Anders tiene publicado su Sexual Configurations Theory. 
Phillip L. Hammack tiene su modelo The Life Course Development of Human 
Sexual Orientation. Y yo misma he creado un modelo de comprensión para mis 
libros, con la intención de ser exhaustiva e inclusiva. En cuanto a modelos 
centrados solo en sexo, Ainsworth incide en que la idea binaria de los sexos es 
simple y que la biología define actualmente el sexo como un espectro4. Esta 
comprensión no es nueva, sino que Gregorio Marañón ya publicaba en 1929 
que los seres humanos tenían al menos, cinco sexos principales5. Esto significa 
que el sexo se explica mejor a través de un continuo. La neurociencia, la 
neuroendocrinología y la psicología del desarrollo también indican que la 
percepción del sexo y del género como binaria es limitada6. En lo que respecta 
al género, está compuesto por expresión de género, rol de género, identidad de 
género, género percibido por les demás, nombre y pronombre. En definitiva, la 
comprensión binaria de sexo y género no refleja la realidad. 

Existe demasiada información al alcance de todes para que no exista debate 
sobre esto. Y es que el debate no debería estar en si las identidades no binarias 
existen, cuando se han publicado libros y estudios científicos al respecto. 
Deberíamos estar debatiendo y conversando sobre cómo ayudar a que 
nuestras identidades sean apoyadas y mejoremos nuestro bienestar y calidad 
de vida. 

En esta mejora de nuestro bienestar y calidad de vida se enmarca este ensayo. 

Aclarado esto, es necesario acudir al tema de este libro. Los géneros no 
binarios se refieren a aquellos géneros que no son exclusivamente masculinos 
o femeninos, pudiendo ser géneros tanto masculinos como femeninos 
simultáneamente, fluidos, fuera del binario o de ningún género. Indicar que 
estas identidades no son exclusivamente masculinas ni femeninas es esencial 
porque algunos géneros no binarios están compuestos por masculinidad y/o 
feminidad. Por su definición, puede parecer otra identidad más cuya inclusión 

 
3  Williams, C. (2014). La performatividad del género: ‘The transadvocate’ entrevista a 
Judith Butler. Traducción de Akntiendz. 
4 Ainsworth, C. (2015). Sex redefined. Nature, 518(1), 288-291. 
5 Marañón, G. (1929). Los estados intersexuales en la especie humana. Morata. 
6 Hyde, J. S., Bigler, R. S., Joel, D., Tate, C. C., & van Anders, S. M. (2018). The future of sex 
and gender in psychology: Five challenges to the gender binary. American psychologist, 
74(2), 171. 
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se trata de ampliar el marco de los géneros más allá de lo masculino y lo 
femenino, dando lugar a un espectro que permita vivir el género de manera 
más libre. Esto en sí no es distinto a la inclusión de otras identidades y 
relaciones en sus respectivos mapas como puede ser la poliamoría, anarquía 
relacional o asexualidad entre otras. Pero en el caso de los géneros no binarios, 
su inclusión tiene implicaciones a nivel lingüístico. Esto significa que para 
construir un marco donde las personas no binarias puedan entrar, es necesario 
modificar y ampliar el lenguaje mismo. 

Para comunicarse con una persona, es necesario saber su nombre y sus 
pronombres. Aquí hay dos cuestiones a tratar. La primera es que no estamos 
acostumbrades a que una persona se cambie el nombre. Se supone que es algo 
otorgado por les adres y que «no debe cambiarse». Esto dificulta que a una 
persona se le reconozca por su nombre, con aquel que se siente cómode y 
representade. En cuanto a los pronombres, se suelen usar mayormente él y ella, 
junto al masculino genérico. Eso dificulta a su vez el uso de pronombres no 
binarios o neutros porque el lenguaje mismo no los reconoce. No hay un 
espacio lingüístico establecido canónicamente en castellano para las personas 
no binarias que usamos elle como nuestro pronombre. 

En párrafos anteriores, he mencionado el género percibido por les demás. Se 
refiere a si la persona que nos observa, mediante su sistema de comprensión, 
nos percibe como hombres o mujeres. El género percibido por les demás es lo 
que marca si vamos a sufrir discriminación o no la vamos a sufrir. Pero no solo 
es importante por esto sino también para la comunicación. Hay situaciones 
donde los pronombres se preguntan, especialmente si se trata de un espacio 
seguro. Aun así, lo habitual es que los pronombres que se usen dependan de 
cómo nos percibe la otra persona. 

Basarse en el género percibido por les demás para comunicarse con alguien 
comete dos errores. El primer error es que se percibe un género que puede no 
ser el de la persona. Esto suele ocurrir especialmente con personas no binarias 
porque el sistema sexo/género mediante el cual entendemos la sexualidad 
trata al género como si fuera binario. Así que no suele ser una opción, percibir 
a alguien como no binarie. Es más, incluso aunque la expresión de género de 
la persona sea no binaria, se suele forzar la percepción como hombre o mujer. 
La persona que nos percibe puede elegir un rasgo de nuestra expresión 
obviando los demás, y así poder meternos en su cajita binaria. El segundo error 
es que el pronombre de la persona puede no estar asociado a su expresión de 
género. Si se percibe a una persona como masculina, se suelen usar pronombres 
masculinos con ella. Y si se percibe a una persona como femenina, se suelen 
usar pronombres femeninos. Pero identidad de género, expresión y rol de 
género, nombre y pronombres pueden ser independientes. Así, una persona 
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con expresión de género femenina o alineada a la feminidad puede usar el 
pronombre masculino. 

En este marco de comprensión, no existe la posibilidad de ser no binarie. Y 
cuando no existen palabras para quienes somos, es necesario crearlas. 

En mis textos, he podido trabajar con la creación misma de palabras. Al 
cartografiar ciertas identidades, me he encontrado con espacios sin lenguaje y 
sin nombre pero que eran experiencias comunes de ciertas personas ¿Cómo se 
crea el lenguaje? Si no existe una palabra para determinar algo, se habla mucho 
sobre ella hasta que una persona acuña una palabra que se considera adecuada 
y se implanta rápidamente. Esto es una necesidad porque las palabras dan 
sentido a nuestras experiencias y facilitan que podamos ser quienes somos. 

De manera más general, Schudson y van Anders han estudiado los discursos 
sobre las identidades encontrando cuatro tipos; identidad como sentimiento 
de pertenencia, identidad como una herramienta para representar sus 
experiencias salientes, identidad como un proceso de autodescubrimiento e 
identidad como una manera de darle sentido al mundo7. 

Y de manera más específica, necesitamos el lenguaje para vernos representades 
y vistes. Malgenerizar se refiere a equivocarse de nombre, pronombre o 
lenguaje generizado al referirse a una persona. Es decir, se refiere a tratar a una 
persona con un género incorrecto. Usar el nombre y los pronombres de la 
persona es importante. Tanto por verla y tratarla como a ella misma como 
porque malgenerizar a una persona no binaria influye negativamente en su 
salud física y mental. Malgenerizar a una persona tiene consecuencias 
negativas, siendo doloroso, estresante, pudiendo fomentar nuestra disforia de 
género y afectando negativamente a nuestra salud mental y física8 . Por el 
contrario, usar su nombre y pronombre en adolescentes no binaries está 
asociado a una mejor salud mental 9 . En cuantos más contextos se use el 
nombre y pronombre de le adolescente, menor depresión, ideación suicida y 

 
7 Schudson, Z., & van Anders, S. (2019). ‘You have to coin new things’: Sexual and gender 
identity discourses in asexual, queer, and/or trans young people’s networked 
counterpublics. Psychology & Sexuality, 1-15. 
8 McLemore, K. A. (2015). Experiences with misgendering: Identity misclassification of 
transgender spectrum individuals. Self and identity, 14, 51–74. McLemore, K. A. (2018). A 
minority stress perspective on transgender individuals’ experiences with misgendering. 
Stigma and health, 3, 53–64. 
9 Steensma, T. D., McGuire, J. K., Kreukels, B. P., Beekman, A. J., & Cohen-Kettenis, P. T. 
(2013). Factors associated with desistence and persistence of childhood gender 
dysphoria: a quantitative follow-up study. Journal of the american academy of child and 
adolescent psychiatry, 52(6), 582-590. 
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conducta suicida tendrá 10 . Y si las personas con quienes convive usan sus 
pronombres, la tasa de intento de suicidio será más baja 11 . No estamos 
hablando solo sobre pronombres, sino de nuestra propia existencia. 

Cuando una persona no usa nuestro pronombre para referirse a nosotres, lo 
que está comunicando es que no tenemos lugar desde el que existir, que no nos 
respeta y que no nos ve a nosotres mismes sino a una versión atravesada por 
los géneros binarios. Y vivir atravesade, duele. 

En mis textos, diferencio entre malgenerizaciones intencionadas y no 
intencionadas. Las malgenerizaciones no intencionadas suelen ser descuidos 
o períodos de aprendizaje del pronombre elle, en los que se ve la intención de 
la persona en tratarnos adecuadamente. Las malgenerizaciones intencionadas 
son personas que buscan negarnos y discriminarnos. En conclusión, es transfobia. 
Y una de sus consecuencias es que dejemos de acudir a ciertos espacios y que 
no podamos hacer uso del espacio público. Es discriminación y exclusión 
social. 

Si me tuviera que quedar con una frase de este libro, sería que «el habla, lejos 
de ser una herramienta inocua, se instrumentaliza como forma de resistencia 
al poder hegemónico o como método de preservación de este». Y chiques, es 
hora de resistir. 

 

 

 
10 Russell, S. T., Pollitt, A. M., Li, G., & Grossman, A. H. (2018). Chosen name use is linked 
to reduced depressive symptoms, suicidal ideation, and suicidal behavior among 
transgender youth. Journal of adolescent health, 63, 503-505. 
11 The Trevor Project. 2023 U.S. National Survey on the Mental Health of LGBTQ Young 
People. 





 

 

Introducción 

Motivación y contextualización de esta obra 

La preparación de esta obra ha sido exigente tanto a nivel académico como a 
nivel personal. Por supuesto, esta dificultad deriva del tema que amparan sus 
páginas: no es un tema especialmente complejo de investigar, ni los principios 
sobre los que se sustenta son particularmente crípticos. La dificultad que 
entraña el tema es de otro tipo: es una dificultad identitaria. 

Este libro versa sobre la relación bilateral que existe entre los géneros no 
binarios y la traducción, tanto como ejercicio profesional como ámbito 
humanístico. Y su existencia es, a la vez, un milagro y una obviedad. Este 
oxímoron no vive en su ontología misma, sino que deriva de los elementos que 
lo conforman. La realidad de los géneros no binarios es, a la vez, una verdad 
universal avalada por la ciencia y por las instituciones internacionales y un 
peliagudo y candente sujeto de debate. Las personas no binarias existen (y, 
como afirmaré varias veces aquí, han existido siempre) en un mundo cada día 
más influenciado por la traducción, así que es raro que investigaciones como 
esta sigan siendo marginales; y, al mismo tiempo, las personas no binarias no 
existen para un sector reaccionario tremendamente ruidoso de la población 
mundial, así que es casi un milagro que alguien haya apostado por la 
publicación de esta obra en un contexto académico. 

Para sumarle a esta nada desdeñable dificultad, y como a menudo sucede con 
asuntos identitarios, la cuestión del género y la identidad queer toca de cerca a 
quien firma. Comienzo a escribir estas líneas pocos años después de haber 
encontrado el sitio en el que me siento a gusto en el amplísimo mapa del 
género. Y, como por desgracia dictan la norma y la tendencia sociológica, mi 
viaje identitario ha sido, en mayor o menor medida, traumático. Pero, 
precisamente, ese es el motivo que creo que justifica esta obra. La consciencia 
sobre esta incomodidad, sobre lo complejo y a tiempos tortuoso de mi viaje, así 
como sobre la relativa universalidad de mi experiencia dentro del colectivo 
LGTBIQA+, es lo que creo que justifica estas páginas. Y también lo que favorece 
—y me disculpo por ello— que para su redacción recurra, lejos de las fórmulas 
académicas impersonales, a la primera persona del singular y me aleje por 
momentos de la distancia y la objetividad académicas que se deben presuponer 
a un monográfico como este. 

Cuando, en el párrafo anterior, explico el tiempo que he tardado en 
orientarme en el mapa del género, me he detenido unos instantes para pensar 
en la adjetivación adecuada para mi caso. Aunque finalmente he optado por «a 
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